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Lou Boulidou 
 

Som de fleste landsbyer i dalen mellem Luberon og Monts de Vaucluse blev Maubec bygget på en klippe, et 

forbjerg til bjergkæden Luberon. Det gav mulighed for at følge med i bevægelserne i dalen og forsvare sig 

mod angribere. Borgen var omringet af bymure, hvoraf en del stadig kan ses i Gamle Maubec Le Vieux 

Maubec. Der boede herremanden med sit hof og indenfor murene hans undersåtter, der dyrkede jorden i 

dalen.  

Allerede i stenalderen var klippen bosat, har arkæologerne fundet ud af. De første skriftlige vidnesbyrd om 

borgen og landsbyen dateres fra det 13. århundrede. Maubecs historie er ikke specielt fredelig: fra stridig-

heder med nabobyerne, over pestepidemi og religionskrige, har stedet haft en ret hård skæbne. Borgen 

blev brændt ned under religionskrigene af protestanterne, men genopbygget og var, ifølge et dokument af 

1722, på ca. 20 rum. Efter den sidste herremands død i 1793, blev borgen forladt og efterfølgende anvendt 

som stenbrud og stenene brugt til at bygge landsbyens huse. I midten af det 19. århundrede blev den gamle 

landsby lidt efter lidt forladt til fordel for gårde i dalen og husene blev til ruiner, så snart taget var sammen-

styrtet. 

Dog fortsatte en del af fællesskabets aktiviteter i le vieux village: min egen moster blev f.eks. gift borgerligt i 

salen under tårnet i 1920; det nuværende rådhus blev først bygget i 1928. 

St. Roch kirken ved den gamle landsbys fod blev bygget mellem 1749 og 1753. Vieux Maubec havde også en 

skole men en ny blev bygget og indviet i 1890 med min mormor, Anais Delaye, som leder og lærerinde, 

indtil hun blev pensioneret. Der boede hun med sin mand Elpheze Rey; de fik syv børn, hvoraf kun tre over-

levede. Det er stadig den samme skole, udvidet i flere omgange, der er rammen om Maubecs børns 

dagligdag i de første 7 år. 
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Den samling bygninger, der i dag udgør Lou Boulidou, er blevet bygget af min mors slægt, hvis navn var Rey, 

over flere århundreder. Da vi overtog ejendommen, fandt vi notariale dokumenter, hvoraf den ældste var 

fra 1500-tallet, forfattet på gamle fransk. Nyere dokumenter havde et brevhoved, da det var officielle doku-

menter, der refererede til det daværende statsoverhoved: kongemagt, revolutionstiden, imperiet (under 

Napoleon), republik. Alle disse dokumenter vedrørte sager, hvor slægten Rey var involveret.  

Min morfar, Elfese Rey, var den næstsidste af slægten der producerede vin på stedet. Han var en driftig 

mand; det var ham der byggede den tredje længe på tværs af den indre gård (i dag Marcelle, Louis, Karen 

og Tonton/Provence 2). Han moderniserede vinproduktionen og sørgede for, at hans søn Jean Valentin Rey, 

ikke blot blev oplært på stedet men også kom til den velansete landbrugsskole med speciale i vindyrkning 

og produktion Maison Carrée i Algier. Et af min morfars tiltag til modernisering kan man stadig se på loftet i 

boligerne Irene og Henri: firkantede fordybninger, i en træramme. Det nye var, i stedet for at kvase 

klaserne, at læsse de ny plukkede druer på loftet, som var blevet flisebelagt, og lade druerne falde igennem 

huller en etage ned. Druernes skind bristede men ikke stilkenes, hvorved druesaften blev renere. Det er de 

huller, man kan se som indrammede fordybninger i de to nævnte boliger. Og det er en metode, der stadig 

bruges f.eks. på Château la Canorgue i Bonnieux.  

Jean Rey, Ƴƛƴ ƳƻǊōǊƻǊΣ ƘŀǾŘŜ ǎƛƴ ŜƎŜƴ έŎŀǾŜέ ƻƎ ŜƎŜƴ ǾƛƴǇǊƻŘǳƪǘƛƻƴΦ 5Ŝǘ Ǿƛƭ ǎƛƎŜΣ ŀǘ Ƙŀƴ ƛƪƪŜ ǎƻƳ ŘŜ ŦƭŜǎǘŜ 

andre vinbønder bragte sine høstede druer til vinkooperativet. Han havde tilstrækkeligt megen jord til at 

kunne producere forskellige slags vine: hvid, rosé, rød og han kunne kæle for dem og forfine dem fra årgang 

til årgang. Især en mark, ƭΩ!Ǌŀ, gav en speciel fin drue; marken befandt sig på en skrænt, hvilket højner 

druens kvalitet. Og af denne bestemte drue blev der lavet en cuvée, der selvfølgelig blev kaldt Côteaux de 

ƭΩ!Ǌŀ. Resten af produktionen blev opkaldt efter den ejendom, min morbror boede i 5ƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ƭΩIƾǇƛǘŀƭ. 

Den findes endnu, lidt i udkanten af byen; jeg kender ikke hele historien bag ejendommen, som blev bygget 

i 1604 (det står over døren), men så meget ved man, at ejendommen tilhørte hospitalet i Avignon; jorden 

blev dyrket og gav indtægter og ejendommen har vel huset personale, der var tilknyttet hospitalet.    

Hvid-, rosé- og rødvin kræver ikke forskellige druefarver, hvide eller blå; det er et spørgsmål om, hvor 

længe druemosten får lov at ligge sammen med drueskallerne under gæringen.  Hvid slet ikke, rosé måske 

et døgn, rød noget længere eller meget længere. Vin af hvide druer kaldes Blanc de blancs. Der findes 

diverse druesorter: Syrah, Merlot, Grenache, Chardonnay, Mourvèdre etc., som blandes (eller ikke) på 

forskellig vis og det er under disse processer, at vinbondens dygtighed gør sig gældende. I dag er det en hel 

videnskab; domainer og vingårde ς også kooperativer - har ønologer ansat til at rådgive, styre produktionen 

og give vinen en egenart, der adskiller den fra andre. 

Jean Rey var kendt for sine udsøgte vine og forsynede de bedste restauranter på egnen. Han havde også 

mange stamkunder og selvom hans sidste årgang var midt i 70erne, møder man stadig folk, der husker hans 

vine. Dominique (vores datter) befandt sig for et par år siden i supermarkedet Super Us vinafdeling og var 

på udkik efter en god vin. Der stod en dame, der også skulle vælge en flaske vin og Dominique spurgte 

hende, om hun kunne anbefale en. De faldt i snak og Dominique, som altid havde været meget stolt af sin 

grandonkel, spurgte hende, om hun havde hørt om Jean Rey. Hun svarede begejstret, at det havde hun 

skam, selvom det var længe siden.  

Jeg husker en episode, hvor min morbror var til frokost hos min mor; hun tog en flaske frem, uden etiket, 

som hun havde haft liggende meget længe og som hun havde fået af sin bror. Han åbnede den og smagteΧ 

Og kunne fortælle, hvilken årgang, der var tale om. Min mor bekræftede og vi var selvsagt imponerede! 

Jean Rey var en kunstner på sit felt, ikke en ørn til at tjene penge, men en dedikeret vinbonde af den gamle 

skole. Han var også velset blandt sine fæller og stod gerne i spidsen af dem, når der skulle demonstreres 
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overfor myndighederne ς som da de utilfredse vinbønder væltede et læs kartofler foran skattekontoret i 

Cavaillon! 

Udover druer til vin dyrkede Jean Rey også spisedruer, både hvide og blå. At høste spisedruer kræver et 

specielt håndelag: druens skind har et beskyttende lag, der fremkommer mat og forsvinder ved den mind-

ste berøring. Derfor skal klaserne holdes ved stilken og eventuelle tørre eller dårlige druer fjernes forsigtigt 

med en speciel spids saks. Så lægges klaserne ved en enkelt bevægelse ned i frugtkassen cageot og røres 

ikke mere. Havde klaserne mistet deres dunede udseende var de usælgelige. I dag tages der ikke den slags 

hensyn. De druer, vi ser og køber i butikkerne, har for længst mistet deres fine matte skær. 

 

Da Peter og jeg kom på besøg kort efter vores bryllup blev Peter straks meget betaget af egnen, gården, og 

min morbror, Tonton Jean. Sympatien var gengældt. Peters fantasi og iværksætter gen var vagt og han fore-

stillede sig allerede på det tidspunkt, i 1950erne, at Maubec havde potentiale som turistmål. Hidtil var kun 

Middelhavskysten [ŀ /ƾǘŜ ŘΩ!ȊǳǊ berømt og eftertragtet. Det indre af Provence var endnu meget lidt kendt 

og Peter var en af de allerførste til at spekulere i begrebet ferieboliger. Han talte med min morbror om sine 

ideer, nævnte endda gården som en mulig ramme. Gården la Cave var min morbrors hjerteblod ς han om-

talte gerne sine gode årgange som sine bedste børn ς og alligevel blev han begejstret for Peters ideer og så 

positivt på, at de gamle mure kunne få et nyt liv, når de blev ramme om gæsters ferieophold. Gården var 

nedslidt, han selv var aldrende og barnløs; alligevel er det beundringsværdigt, at han var parat til at se sin 

elskede Cave blive omdannet til feriecenter. 

 
Det blev dog først efter hans død i 1977, at 
projektet tog form. Gården blev sat til 
salg, og vi investerede alt, hvad vi ejede, i 
købet. Men inden der blev skrevet under 
på købsaftalen hos notaren, måtte Peter 
sikre sig, at myndighederne kunne gå med 
til det omfattende byggeri. Tegninger til 
ansøgning om byggetilladelse var nødven-
dige, og Peter gik i gang med kuglepen og 
lineal og tegnede sine visioner på de bille-
der, han havde taget af gården. Han fik 
hjælp af vores gode skotske ven Louis og 
de to fik mange timer til at gå med at 
måle, tegne ς og drømme. 
 

 

 

En fransk arkitekt blev også tilknyttet; det var nødvendigt, når byggeprojektet var over 170m2, og her var 

der tale om noget der lignede 1000m2. Rådhuset havde anbefalet André Girard i Cavaillon, han havde sin 

egen tegnestue og påtog sig opgaven. Det blev til flere års samarbejde og et venskab. 

En lille anekdote er knyttet til Andrés og Peters samarbejde. André var en hyggelig fyr med god humor men 

med et svært handikap: han stammede.  Da han og Peter var blevet fortrolige, spurgte André en dag, hvor-

for Peter havde valgt ham som arkitekt, om hans stammen ikke var en hæmsko. Hvortil Peter svarede: 

overhovedet ikke ς det giver mig tid til at forstå, hvad du siger!!  Peters franske kundskaber var endnu lidt 

vaklende! 
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Så var der den gang Peter havde tegnet en altan på et af husene, som han var meget stolt af. André kiggede 

interesseret, løftede blikket og sagde: έŦƛƴǘ ƴƻƪΣ ŘŜǘ ŜǊ ōŀǊŜ ǎȅƴŘ, Řǳ ǎƪŀƭ ƪǊŀǾƭŜ ŘŜǊǳŘ Ǉň ŀƭƭŜ ŦƛǊŜέ; der var 

nemlig ikke højde nok til tagskægget; Peter havde svært ved at tegne tværsnit! 

I 1981 var byggetilladelsen i hus og der kunne endelig skrives under på skødet. La Cave havde fået en ny 

ejer og en ny fremtid. Peter spekulerede længe på et nyt navn til stedet: Cave betyder kælder; det er fint til 

vin, knap så tiltalende til et feriecenter. Det var en fætter, der foreslog Lou Boulidou. Ordet er provençalsk 

og er navnet på det stenkar, man i gamle dage trampede druerne i og lod dem gære. Det var et ord, der var 

nemt at udtale og det var samtidig en hyldest til gårdens fortid. Alle vingårde, store som små, havde et 

sådant stenkar, boulidou ς også min families, og Peter fandt det der, hvor GinetteΩǎ ǎƻǾŜƪŀƳƳŜǊ ƪƻƳ ǘƛƭ ŀǘ 

ligge. 

  
 

Den første store opgave, Peter gik i gang med, var at skille vinfadene ad, de kæmpestore, som de mindre. 

De kunne ikke sælges; ingen anvender brugte fade. De tunge flere centimeter tykke staver, som tønderne 

var lavet af, var sat i spænd og holdt sammen af jernbånd, og så snart det sidste bånd var fjernet, faldt alle 

træstavene fra hinanden i en kæmpe eksplosion ς ikke uden fare. Der var tale om rigtig meget træ; Peter 

tilbød det til håndværkere og kunstnere, der arbejdede med ædelt træ. Men de dybrøde stave var krumme 

både i længden og i bredden, og træet var for hårdt til at arbejde i med håndkraft. Resultatet blev des-

værre, at alle de skønne vinfade endte som brænde. 

 
 
 
 
Men én tønde blev bevaret 
en tid. Den var placeret ved 
receptionen og var Lou  
Boulidous vartegn, indtil 
træet tørrede så meget ind, 
at den brasede sammen trods 
de hundredvis af søm, Peter 
havde banket i den. 
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Det tog Peter det meste af et år at få ryddet bygningerne. Da de stod tomme, skulle selve byggeriet 

begynde. Vi havde som sagt brugt alt vi ejede på købet. Et lån kunne ikke komme på tale. For at få et lån i 

Frankrig er det ikke nok at stille bygningernes værdi som garanti, man skal også have faste indtægter af en 

sådan størrelse, at banken er sikret renterne. Peter tjente ingen penge. Han havde kun sine hænder, sin 

fantasi og sin entusiasme. Der måtte findes nogen, der troede på sagen og var villige til at investere i en 

bolig in spe! En meget frankofil brasilianer, der gjorde tjeneste som diplomat på den brasilianske ambas-

sade i Paris, købte den yderste del af vest længen, der havde været stald og lade, og betalte for indretnin-

gen af en feriebolig. Det samme gjorde vor svenske ven Tomas, der finansierede ōȅƎƎŜǊƛŜǘ ŀŦ έŘǳƪƪŜƘǳǎŜǘέ, 

som fik navn efter ham - og blev nok den mest eftertragtede bolig i komplekset. 

Der var ikke råd til at ansætte håndværkere og medhjælpere. Peter var ikke selv håndværker. Han havde 

været pressefotograf og rejst verden rundt. Men som helt ung havde han arbejdet på landet og der lært 

meget om vedligeholdelse af bygninger ς den almindelige vinterbeskæftigelse. Iŀƴ Ŧƛƪ ŘƻƎ ƭƻǾ ŀǘ έƭňƴŜέ en 

italiensk murer, der byggede for en ven i Vieux Maubec. Vittorio, som han hed, havde fri om mandagen og 

ville hellere arbejde for Peter end at være hjemme (!). Vittorio var en meget dygtig murer, og Peter lærte 

rigtig meget af ham. Så var der Muhamed, en marokkaner, der var villig til at arbejde for en lille løn mod at 

bo i den forhenværende arbejderbolig. 

Der havde min mor boet en tid, da hun gik på pension. Min morbror havde ikke mere brug for boligen til 

sine arbejdere og tilbød hende at flytte ind. Der var en stue (senere Bella) og en trappe til førstesalen med 

to små rum og et lille toilet. Ingen vinduer, kun små glughuller; det var min mor selvsagt ikke tilfreds med, 

hun ville have rigtige vinduer. Men hendes bror måtte belære hende om, at man skal eje grunden nedenfor 

for at kunne åbne vinduer. Grunden nedenfor var lutter vildnis (senere 9ǎǇǊƛǘ ƻƎ !ƴŀƛǎΩ gårdhave) og ejeren 

var en vinbonde, der tilfældigvis havde ærgret sig i årevis over nogle vinrækker midt i en af hans marker, 

som min mor ejede. Vinbonden og min mor blev enige om en byttehandel: hun afgav vinrækkerne mod den 

jord nedenfor bygningen, der gjorde det muligt at åbne vinduer på første sal. Og det gjorde hun så. 

 

 

 
Nu viste det sig, at der på 
samme matrikel fandtes den 
bygning, der ligger mellem den 
tidligere købmand og vingår-
den. Og denne bygning havde 
en spøjs historie. Min mor, der 
var født i 1890, kunne huske, 
at der havde været en frisør-
salon i huset inden første 
verdenskrig. Frisøren faldt i 
krigen, salonen blev hærget af 
en brand og ingen havde 
været i huset i 40 ňǊΧ 
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Vi kom på besøg i sommeren 1958, og min mor fortalte leende om sin nye erhvervelse. Det vakte selvsagt 

Peters fantasi, og vi måtte straks ind og se huset. Min mor gav os en stor rusten jernnøgle og da vi åbnede 

døren, fandt vi ganske rigtigt en brandtomt. Rummet var lille med en hønsestige i hjørnet, der førte til et 

tilsvarende rum på førstesalen. Der var ingen adgang derfra til resten af bygningen; vi skulle rundt om 

karréen for at komme ind i den østvendte del af huset. Der havde der været en stald forneden og silke- 

ormeavl på loftet. At dyrke silkeorme var ganske udbredt på egnen inden 1900. Silkeorme spiser blade fra 

morbærtræet, og dem var der mange af i Provence. Der var faktisk også et morbærtræ i !ƴŀƛǎΩ s gårdhave, 

som desværre døde af ælde og måtte fældes. Silken blev forarbejdet på fabrikker, bl.a. i Isle-sur-la-Sorgue, 

hvor hjulene i floden sørgede for energi. Desværre blev den provenἇalske silke udkonkurreret af silke fra 

det fjerne østen, og så var det slut med denne bibeskæftigelse på egnens gårde. 

Vin- og spisedrueproduktionen var ikke de eneste afgrøder. Oliven, bl.a. til olie, kirsebær, asparges ς og 

højere oppe i bjergene, abrikoser og lavendel. Min onkel dyrkede også asparges. De blev høstet om foråret, 

hvor der ikke var så meget at gøre i vinmarkerne. De blev samlet i et kg bundter og holdt sammen af et 

bånd, der kunne være i tricolorens farver eller med producentens logo.  

 

 

 
 
 
 
 
Ja, så pudsige kan asparges se ud. 
Det fik min tante til at iscenesætte 
et slangetæmmerbillede!  
 

 
 

 

Peter overbeviste min mor om, at hun skulle få restaureret det gamle hus. Det gjorde hun i 1959 og boede 

der til sin død i 1982. 
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Tilbage til byggeriet. Byggeri hellere end restaure-
ring, for det meste af vingården skulle komplet 
renoveres. Murene er de oprindelige, men tagene 
skulle fornyes, der skulle åbnes døre og vinduer, 
gulvniveauet skulle hæves en meters penge, for at 
undgå sensommerens oversvømmelser, der var et 
uundgåeligt onde hvert år, når temperaturen faldt 
efter sommerens hede. Det voldsomme tordenvejr 
sendte strømme af vand fra bjerget og fra pladsen 
foran rådhuset, ned til gården og ind i bygningerne. 
Et problem, som kommunen løste hen ad vejen med 
dræn og et rørsystem til regnvandet, men dengang 
var det et væsentligt problem. Desuden skulle der 
nedgraves et kloaksystem til de 16 planlagte boliger. 
Et stort septikanlæg med en kapacitet til 40 perso-
ner var forlangt af myndighederne ς med de hurdler 
et sådant indebærer. Maubec blev først kloakeret 
mange år senere. Vand- og elforsyning var det 
næste punkt. 
 
 
 
 
Den indre gård ς inden ombygning 

 

 

 

 
 
Murene var dækkede af gammelt puds, som blev fjernet 
med slagbor. Men de ældste bygningers mure var i dårlig 
stand, stenene var mørnede og der skulle forskallinger og 
beton til at stive dem af. Derfor er en del af facaderne i den 
indre gård pudsede. Portens overbygning faldt også ned af 
samme grund ς uden at nogen kom noget til heldigvis. Den 
måtte genopbygges. 
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Grundet en trængt økonomi skulle der findes billige løsninger. En af vores datters venner havde som 

beskæftigelse at nedrive gamle huse i København. Peter hyrede Ole til at komme til Maubec med et stort 

læs solide gamle egebjælker, ŘŜǊ ōƭŜǾ ōǊǳƎǘ ǘƛƭ ōǊŀǎƛƭƛŀƴŜǊŜƴǎ ƻƎ ¢ƻƳŀǎΩ ƘǳǎŜΦ hƭŜ ōƭŜǾ en tid og hjalp til; 

han og Peter tog hjem til jul med Peters Lada lastet på Oles lastbil. 

Da tagene skulle isoleres, blev der anvendt store plader, der var svære at håndtere for to, Peter og 

Muhamed. Vores datter var på besøg i anledning af teaterfestivalen i Avignon, og hun ville gerne invitere en 

trup af polske skuespillere, hun kendte fra tidligere festivaler, som optrådte i Avignon. Jooooooo, det måtte 

hun gerne, sagde Peter men: kunne det tænkes, at man kunne hyre dem til at give en håndsrækning? 

Bestemt, mente Dominique, de er vant til at bygge deres egne kulisser og ville sikkert gerne hjælpe. 

Næste morgen ankom 14 stærke unge mænd i en vildt spraglet bus, der gjorde sensation i landsbyen. 

Mistralen blæste kraftigt og tog fat i pladerne, men arbejdet skred pænt frem. 

En nysgerrig forbipasserende spurgte Peter, hvad han ville sige, hvis der kom en kontrol af arbejdstilsynet. 

Så siger jeg bare, at vi øver Kat på et varmt bliktag, svarede Peter!!  
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Holdet fik en god frokost under 
kastanjetræet i vores have, og 
da dagen var omme, kom resten 
af truppen. Muhamed serverede 
en overdådig couscous, han 
havde brugt det meste af dagen 
på at tilberede. 
 
 
I alt en festlig dag og problemet 
med tagene var løst. 

 
 

 
 

 

 

De første 8 år fra 1979 til 1987 var Peter alene i Maubec. Jeg boede endnu i København de første tre år; 

derefter blev jeg forflyttet fra den brasilianske ambassade i København til den ditto i Paris. Så var jeg lidt 

nærmere og kunne komme på besøg hver fjortende dag. Med nattoget fredag aften og tilbage søndag 

aften. Peter hentede mig ved toget kl. 5 lørdag morgen i Cavaillon, og vi fik en kaffe og en croissant på 

caféen overfor stationen, inden vi tog hjem til katten og et hus, der trængte til en kærlig hånd. Men det var 

ikke meget, jeg kunne hjælpe med ς andet end at betale så mange regninger som muligt.  

Peters arbejdsdage var på 10 til 12 timer 7 dage om ugen. Han fortalte, at det hændte, han faldt i søvn over 

sin mad om aftenen og vågnede midt om natten med ansigtet i tallerkenen. Der var hundekoldt i huset om 

vinteren. Det kunne ikke betale sig at varme det op, når han kun skulle spise og sove der. Han købte 

moonboots og bed tænderne sammen. 
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I årenes løb kom en del unge mennesker til Lou Boulidou for at arbejde med Peter. Dels på eget initiativ, 

dels sendt af deres forældre, der søgte en løsning til deres afkoms ungdomsproblemer. Det blev ikke altid 

en succes, de var ikke alle egnede til det hårde arbejde og de primitive vilkår, Peter kunne tilbyde. Men 

nogle få fik et helt specielt forhold til Peter; vi har fulgt dem siden, og vi holder meget af dem. 

 

 
 
 
 

 
Dennis 

 
Jesper 

 

 
Louis 

 

Blandt dem, der kom og søgte arbejde, var der især en der vakte moro, ikke bare på Lou Boulidou, men 

ƻƎǎň ƛ ƭŀƴŘǎōȅŜƴΦ 5Ŝǘ ǾŀǊ Ŝƴ ŘŀƴǎƪŜǊ ƛ плΩŜǊƴŜΣ ŘŜǊ ŀƴƪƻƳ Ŝƴ ƳƻǊƎŜƴ ƳŜŘ ǎƛƴ ǾŀŘǎŋƪ ƻǾŜǊ ƘƻǾŜŘŜǘ ƻƎ 

fortalte, at han havde sovet i en grøft for ikke at forstyrre før solopgang, at han ikke havde fået noget at 

spise i flere dage, at han havde fået vores adresse af ambassaden i Paris (!) og han bad om et forskud. Peter 

sagde til ham, at man skulle arbejde, før man fik penge, og han sendte ham over til mig. Jeg forbarmede 

mig over ham, han fik en 50er og gik over til caféen. Han var højst besynderlig af udseende, kronraget og 

med røde ar over hele kroppen efter en 65% forbrænding. Han påstod, at han havde kørt for en greve i 

Indien og Tibet og var efterfølgende blevet zen munk. Han ville ikke sove i vores hus og fik lov at installere 

sig på et loft på gården (senere Valentin). Der havde han et lille alter ς med røgelsespinde og en lille gul 

plastik and, som han sagde, havde en ganske speciel betydning for ham. Om aftenen, til middag under 
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kastanjetræet, iførte han sig indiske gevandter, sad på bænken med korslagte ben på indisk maner og snak-

kede fanden et øre af. Senere gik han på caféen og fejede vejen foran sig med en kost ς som zenbuddhist 

skulle han for alt i verden undgå at træde på noget levende, det være sig den mindste myre. Han var et 

trækplaster på caféen og fik gratis drinks af værten. Han blev ikke til megen nytte for Peter, men han var ret 

underholdende. Vi døbte ham Taras Bulba, som kosakken i Gogols novelle ς han lignede ham. Han kom til 

skade i en brandert og blev hentet hjem af SOS efter en tur på hospitalet i Cavaillon. 

Byggeriet af de to første huse var godt i gang, men der skulle også tænkes på andre boliger, som kunne 

udlejes og generere en indtægt. Dominique og Claire var forholdsvis nemme at gå til. Claire i de to værelser 

på første sal, hvor min mor havde boet, og Dominique på et tilstødende loft. Hvorfor nu disse navne? Det 

startede med, at Peter ville tilegne hver af vore to døtre en bolig: Dominique og Bella. Og når nu man havde 

D og B kunne man lige så godt fortsætte med alfabetet. Det blev så til Claire (min mor og vores barnebarn), 

Anais (min mormor), Esprit (min morfars far) og hans kone FélicitéΦ ±ƛ ƘŀǾŘŜ ƛƴƎŜƴ DΩŜǊ ƛ ŦŀƳƛƭƛŜƴ, men vi 

havde Ginette, en skøn ung nabo fra Réunion, der hjalp til om lørdagen med at klargøre boligerne ς da vi 

kom så langt. Så Ginette kom til, og siden Henri (min far), Irene (hans kone), Karen (fordi Peter havde været 

fascineret af Karen Blixen, som han havde mødt flere gange i sin egenskab af pressefotograf), Louis (vores 

skotske ven, der havde været med til at tegne boligerne), Marcelle (min moster, også kaldet Tatie), Tomas 

(det gav sig selv) og endelig Valentin (min morbrors andet navn, den sidste vinbonde på gården). 

 

 

 

         

 

Ginette med en 

yucca blomsterstand 

 

WŜƎ ǎǘňǊ ǾŜŘ ǎƛŘŜƴ ŀŦΧ 
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Da de to første udlejningsboliger var færdige, skulle vi finde gæster, der havde lyst til at leje sig ind. Dyre 

annoncer i danske blade. En af vore første gæster var Lone Hertz, som Peter kendte fra interviews, med sin 

familie: far og mor, hendes to sønner Sten og Tomas og Stens kæreste. Lones mor var den fineste og 

sødeste ældre dame, og hun kom til receptionen en dag for at høre, hvad det kunne være for et insekt, hun 

havde set i boligen. Hun beskrev det, og der var tale om en skorpion! De findes i de gamle mure og har gjort 

i århundreder. Lones mor blev faktisk ikke spor oprevet, og det forbavsede mig. 

Men udgifterne til annoncer var for store i forhold til indtægterne. Dog gav en annonce i Børsen to vigtige 

svar: Codan og Brøste, to firmaer, der lejede henholdsvis Dominique og Claire på årsbasis, som ferieboliger 

til deres ansatte. Den næste givende kontakt blev Samvirke, som på det tidspunkt tilbød rejser til deres 

læsere og begyndte at tilbyde ferieboliger i stedet ς på Lou Boulidou selvfølgelig. Det blev en bragende 

succes. Samvirke havde en meget bred læserskare, lå i alle venteværelser over hele landet, og der blev 

snart venteliste på Samvirkes redaktion. Faktisk bad de Peter om seks i stedet for to boliger til det følgende 

år, men det var mere end vi kunne gabe over. Arbejdet gik langsomt ς grundet økonomi og manglende 

arbejdskraft. Og i mange år fandt vore gæster sig i brøl og støv fra betonblanderen. Det havde franskmænd 

aldrig fundet sig i. Men vore danske gæster syntes kun, det var sjovt at følge med i Peters byggeri. Nogle 

gav endda en hånd med. 

 

Vi så snart, at folk kom igen. Faktisk var mønstret, at de kom først en enkelt uge ς for at se, hvad der var 

tale om. Så kom de året efter med venner, for at vise dem, hvad de havde fundet og dele deres begejstring 

for egnen med dem ς og for den form for ferie, vi havde at tilbyde. Derefter kom de bare igen og igen, en 

del af dem har været der 20, 30 gange. Det blev deres sted i Provence ς uden det ansvar og de forpligtelser, 

som en ejet bolig indebærer. Jeg tror, at det, der tiltalte vore gæster, udover boligerne, der havde hver 

deres stil og størrelse ς Provenἑalsk charme med skandinavisk komfort, som Peter sagde ς var, at vi tog os 

tid til at tale med hver enkelt. Peter var utømmelig om sine rejser som pressefotograf, jeg fortalte om 

gårdens fortid. Vi havde receptionstid både morgen og aften, og var altid parate med gode råd og hjælp. 

Det, at vi talte begge sprog, gav gæsterne tryghed; de færreste talte fransk og de færreste havde nogen-

sinde været i Frankrig overhovedet. Om det drejede sig om læge, mekaniker, restauranter, markeder, 

udflugter etc., vi var der til at svare på spørgsmål og løse eventuelle problemer. I starten fulgte vi dem 

endda ned til markedet i Coustellet søndag morgen, bød på en kop kaffe og en croissant på Cheval Blanc, 

en restaurant i krydset, der især benyttes af arbejdere i bydelen. Jeg tog også folk på vandreture omkring 

Maubec, f.eks. til Oppède over bjergstien. Vi var langtfra professionelle, og måske var det det, der tiltalte 

vore danske gæster. 

Og så er Maubec en helt almindelig landsby uden noget specielt, der kan tiltrække en masse turister, som 

det er tilfældet i byer som Gordes, Roussillon, Bonnieux: perlerne på en snor i denne dal. Som præsidenten 

for Avignons turistbureau sagde en gang: Maubec er ekstraordinær, fordi den er ordinær(almindelig). Og 

det havde han ganske ret i. Vore gæster var de eneste turister i byen, og de nød almindeligheden og roen. 

Der fandtes meget få turistbrochurer og næsten ingen på engelsk, og ingen der samlede generel informa-

tion om området, kun om de enkelte turistattraktioner. Derfor satte Peter mig til at forfatte en Turistfører 

for gæster i Résidence Lou Boulidou. Vi havde en af de første computere, en Amstrad, og jeg havde absolut 

intet begreb om tekstbehandling og deslige. I learned by doing, som man siger. Der skulle også være 

illustrationer og uden internet og Google, var jeg henvist til at klippe små vignetter ud af de tilgængelige 

brochurer, som blev limet på de steder, jeg møjsommeligt havde givet plads til i teksten. 
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Siderne blev sat i en dokumentmappe med plastiklommer, og hver bolig fik sin egen mappe. Gæsterne tog 

meget positivt imod mapperne, havde dem med på deres udflugter, og forbavsende nok, holdt mapperne 

til strabadserne!  

To tre år senere fik vi besøg af en gæst, der foreslog at printe turistføreren. Han var pensioneret typograf, 

og vidste, hvilket trykkeri han kunne få til det. Illustrationer til tryksagen blev de tegninger, som flere af 

gæsterne havde udført, bl.a. Henrik Gisselmann, der er mester for tegningen af Lou Boulidou på forsiden. 

Også Louis bidrog med vignetter med emner fra landsbyen. Peter bestilte 10.000 eksemplarer (!) og de blev 

uddelt på stedet, sendt til gæsterne, når vi bekræftede deres reservation, og som julehilsen det år til hele 

det daværende klientel. Julehilsenen var en tradition, hvert år en ny udgave: postkort med en lavendel 

mark, en ny brochure om stedet, et billede med Lou Boulidou 1977 ς 2002 (25 års udvikling) og altså et år 

turistføreren. Det var vores årlige markedsføring, lagt i kuverter og sendt med posten. Det var dyrt og 

tidskrævende, og er i dag heldigvis erstattet med digitale nyhedsbreve. 

 

I 1987 var turen kommet til Esprit, underetagen i min mors hus. Else Marie (Codan medarbejder) og hendes 

mand Eigil (lokofører i DSB) havde allerede været i Maubec flere gange og ville gerne komme endnu tiere. 

Eigil fik den ide at leje en bolig på årsbasis, og leje det videre til kolleger, venner og bekendte. Han havde 

fritid tilovers i flere måneder, og tilbød at komme og hjælpe med at udforme og indrette Esprit. 

Hans første gæst skulle ankomme sidst i april. Det var en dame, der led af sklerose, hun kom i speciel 

handikapkøretøj med en hjælper. Hun havde spurgt til boligens badefaciliteter, og Eigil havde forsikret 

hende om, at der var nul problemer. Damen ankom og blev installeret i Esprit, men allerede næste morgen 

kom hun over til Peter og sagde: Jeg rejser hjem. Peter ville gerne høre hvorfor: badeværelset var absolut 

uegnet til hendes behov. Peter, der altid kunne finde en løsning på et splitsekund, spurgte hende, om hun 

var kuldskær. Ikke specielt svarede vor gæst, hvorpå Peter improviserede en brusekabine i hjørnet af 

terrassen med god plads, skærme omkring, og en slange med koldt og varmt vand fra køkkenet. Det 

fungerede fint i 14 dage og gæsten rejste glad hjem! 

Lidt efter lidt blev Félicité, Anais, Bella og Ginette færdige til udlejning. Vi havde fået en ung sekretær til at 

hjælpe mig med administrationen og modtagelsen af gæsterne (Elodie) og en dygtig mand, Patrick, stærk 

og erfaren i alt indenfor byggeri. 

 

Patrick havde mange talenter; 

fra de mest basale i byggefaget, 

til at stå for en festmiddag til 

gæsterne. 

 

 Fra helstegt lam til creme brûlée!  

Sådanne aftener havde vi mange 

af ς og de var populære. 

Få var de gæster, der ikke deltog. 

 

 


